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			Aquella nit de març de 1860, un vaixell ràpid, una goleta de cent tones anomenada Sloughi, patia les batzegades de les onades enmig d’una gran tempesta.

			Eren les onze de la nit. A la part del món per on navegava la goleta, les nits són curtes al març; es fa clar a les cinc del matí. Però de què servia la llum del sol? Si la tempesta continuava així, la Sloughi acabaria feta a trossos i s’enfonsaria a alta mar.

			A la popa del vaixell, quatre nois lluitaven per subjectar el timó. Un d’ells tenia catorze anys, dos en tenien tretze i el més petit, un grumet de raça negra, dotze. Tots s’esforçaven per resistir les envestides de les onades, que amenaçaven de bolcar el vaixell, però el timó feia unes estrebades tan fortes que els nois corrien perill de ser arrossegats i sortir disparats per la borda.

			Més tard, poc abans de la mitjanit, un cop de mar va empènyer el costat del vaixell amb tanta força que els quatre nois van caure a terra, tot i que van poder aixecar-se de seguida.

			—Encara funciona el timó, Briant? —va preguntar un d’ells.

			—Sí, Gordon —va respondre en Briant, que havia tornat al seu lloc i mantenia la calma. A continuació, es va adreçar al tercer dels nois i va afegir—: Aguanta, Doniphan. Hem de salvar els altres.

			En Briant parlava anglès amb accent francès. Es va girar cap al grumet:

			—T’has fet mal, Moko?

			—No, senyor Briant —va dir el grumet—. Però hem de mantenir el vaixell de cara a les onades perquè si no ens enfonsarem.

			En aquell moment, es va obrir l’escotilla de l’escala d’accés al saló i van aparèixer les cares de dos nens i el cap d’un gos que va començar a bordar.

			—Briant! Briant! —va cridar un dels nens, de nou anys—. Què ha passat?

			—Res, Iverson, no res —va replicar en Briant—. Torneu a baix ara mateix!

			—És que tenim por! —va exclamar l’altre noi, que era encara més petit i es deia Dole.

			—I els altres? —va preguntar en Doniphan.

			—Els altres també tenen por —va respondre en Dole.

			—D’acord —va intervenir en Briant—. Baixeu. Tanqueu-vos, tapeu-vos amb les mantes, acluqueu els ulls i no tindreu por. No hi ha cap perill.

			—Atenció! —va cridar en Moko—. Una altra onada!

			Un cop de mar va sacsejar la popa de la Sloughi. Per sort, l’aigua no va arribar a entrar per l’escotilla oberta.

			—Cap a dins d’una vegada! —va ordenar en Gordon—. Toqueu el dos, o sabreu qui soc jo!

			—Vinga, nens, torneu cap a dins —va dir en Briant en un to més suau.

			Els dos caps van desaparèixer. Un altre noi més gran va treure el nas per l’escotilla.

			—No ens necessites, Briant?

			—No, Baxter! —va contestar en Briant—. Amb nosaltres quatre n’hi ha prou. Queda’t amb en Cross, en Service i en Wilcox i cuideu els petits.

			En Baxter va tancar l’escotilla des de dins.

			Què estava passant?

			En aquella goleta arrossegada per l’huracà només hi havia nens! Eren quinze en total, comptant en Gordon, en Briant, en Doniphan i el grumet. Què hi feien, allà tots sols? On eren el capità i la tripulació de la goleta? Un vaixell de cent tones necessita almenys un capità, un contramestre i cinc o sis mariners… però allà només hi havia un grumet!

			Els nois ni tan sols sabien la posició exacta de la Sloughi en l’immens oceà Pacífic, el més gran de la Terra.

			En aquells moments, l’única cosa que podien fer en Briant i els seus companys era esforçar-se per impedir que les onades bolquessin la goleta.

			—Què fem? —va preguntar en Doniphan.

			—Tot el que puguem. Que el cel ens ajudi —va replicar en Briant.

			La tempesta era cada cop més violenta. Les ràfegues de vent amenaçaven de destrossar el vaixell. A més, el pal major s’havia trencat quaranta-vuit hores abans i era impossible col·locar-hi una vela per poder governar millor la goleta. El pal de darrere, el de messana, que havia perdut la part superior, encara es mantenia dret, tot i que tard o d’hora cauria. Només quedava la vela d’aquell pal, però estava a punt d’estripar-se; si es trencava, la goleta ja no podria moure’s amb el vent, les onades la farien bolcar de costat i s’enfonsaria.

			Fins llavors no havien vist ni una illa a alta mar ni terra ferma a l’est. Acostar-se a la costa durant una tempesta és molt perillós, però els nens haurien preferit les roques del litoral a les sacsejades del temporal, i miraven cap a l’horitzó cercant alguna llum que els guiés.

			De sobte, al voltant de la mitjanit, es va sentir un soroll esfereïdor que ressonava per damunt del xiulet de l’huracà.

			—S’ha trencat el pal de messana! —va cridar en Doniphan.

			—No! —va exclamar el grumet—. És la vela, que s’ha deslligat de les cordes.

			—L’hem de treure! —va dir en Briant—. Gordon, queda’t al timó amb en Doniphan. Moko, vine amb mi.

			En Moko, en la seva qualitat de grumet, tenia algun coneixement de navegació, i en Briant també n’havia après una mica quan havia travessat l’Atlàntic i el Pacífic per anar a Oceania des d’Europa.

			En Briant i en Moko van córrer fins a la part davantera de l’embarcació. Havien de deixar anar la vela esquinçada abans que el vent tombés el vaixell de costat, o tots estarien perduts. Però, per altra banda, necessitaven conservar el que poguessin d’aquell drap per poder controlar la goleta.

			Tot i que les onades van estar a punt d’arrossegar-los diverses vegades, els dos nois van treballar amb molta habilitat i van aconseguir abaixar la vela fins que va quedar més o menys un metre per damunt del pont.

			Amb aquell tros de tela, la goleta podria mantenir la direcció i seguir esquivant les onades. En Briant i en Moko van tornar al timó per ajudar en Gordon i en Doniphan.

			En aquell moment, l’escotilla es va tornar a obrir i un nen va treure el cap. Era en Jacques, el germà d’en Briant, tres anys menor que ell .

			—Què vols, Jacques? —li va preguntar en Briant.

			—Vine! Vine! —va exclamar en Jacques—. Hi ha aigua al saló!

			—No pot ser! —va cridar en Briant, i es va llançar escales avall.

			La làmpada del saló es balancejava fent que la llum ballés sobre deu nens que estaven estirats a les lliteres i els divans del vaixell. Els més petits, d’entre vuit i deu anys, s’estrenyien els uns contra els altres, molt espantats.

			—No hi ha perill —va afirmar en Briant—. No tingueu por, som aquí.

			El terra del saló estava negat. L’aigua anava d’un costat a l’altre. D’on sortia? Tant de bo que no hi hagués una esquerda al casc del vaixell. Amb un fanal a la mà, en Briant va recórrer la Sloughi i va comprovar que, per sort, l’aigua no entrava per cap bretxa. Segurament era aigua de les onades que s’havia colat per l’escotilla.

			En Briant va tornar al saló i va tranquil·litzar els altres. Els quatre nois van tornar a dalt per agafar el timó.

			Ja era la una de la matinada; la nit era fosca i la borrasca bufava amb fúria. Empès pel vent, el vaixell avançava molt de pressa.

			Una hora després, el que quedava de la vela es va estripar i els trossos se’n van anar volant pels aires.

			—Ja ens hem quedat sense veles! —va vociferar en Doniphan.

			—No passa res! —va dir en Briant—. Ja anem molt de pressa!
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			—Que no passa res? —va replicar en Doniphan—. Quina manera que tens de navegar, tu…!

			—Compte amb les onades de popa! Agafeu-vos bé! —va advertir en Moko.

			Encara no havia acabat de parlar quan diverses tones d’aigua van saltar per damunt de la borda. En Briant, en Doniphan i en Gordon van sortir disparats contra l’escotilla i van aconseguir agafar-s’hi. Però el grumet havia desaparegut dins de la tromba d’aigua que havia travessat la Sloughi de darrere cap endavant i que havia llançat els bots salvavides al mar.

			—Moko! Moko! —va cridar en Briant.

			—Ha caigut al mar? —va preguntar en Doniphan.

			—Hem de llançar-li un salvavides, unes cordes… —va explicar en Briant.

			—Aquí! Aquí! —era la veu del grumet.

			—No és a l’aigua —va comentar en Gordon—. La veu ve de proa.

			—Vaig a buscar-lo —va decidir en Briant.

			El noi va avançar de quatre grapes pel pont, esquivant les corrioles que es balancejaven penjades de les cordes i procurant no relliscar. Així va arribar a l’escotilla de proa.

			—Moko! —va cridar.

			No va haver-hi resposta. En Briant començava a témer que aquesta vegada el mar hagués engolit de veritat el seu company. Però no era així. Entre dues ràfegues de vent, en Briant va sentir un gemec i va localitzar a les palpentes el grumet. Estava enredat en unes cordes que l’havien salvat de caure a l’aigua, però que ara estaven a punt d’estrangular-lo. En Briant va treure la navalla i va tallar la corda.

			—Gràcies, gràcies —va dir en Moko quan va poder recuperar l’alè.

			De nou reunits, els quatre nois es van lligar al timó per resistir les enormes onades. En contra del que havia cregut en Briant, la velocitat de l’embarcació havia disminuït des que s’havien quedat sense vela, i això era perillós perquè ara les onades anaven més de pressa que la Sloughi i podien atrapar-la i envestir-la per darrere.

			Eren més o menys les quatre de la matinada. Aviat apuntaria el sol per l’est, la mateixa direcció des d’on la tempesta empenyia la Sloughi. Potser el vent perdria força en arribar el dia, o la llum del matí els permetria veure terra a l’horitzó.

			Cap a dos quarts de cinc van aparèixer les primeres clarors, encara que la boira limitava força la visió. La tempesta no s’havia apaivagat. La goleta s’elevava fins a la cresta de les onades i després baixava fins a la part més profunda.

			Els nois sabien que si la tempesta no es calmava aviat la situació seria desesperada: la Sloughi no resistiria vint-i-quatre hores més.

			Just llavors, en Moko va cridar:

			—Terra! Terra!

			—Terra? —va preguntar en Briant.

			—Sí… —va respondre en Moko, assenyalant cap a l’horitzó—. Terra… a l’est.

			Entre la boira era molt difícil veure res.

			—N’estàs segur? —va insistir en Doniphan.

			—Seguríssim! Allà! A la dreta del pal de messana!

			La boira començava a escampar per sobre del mar. Poc després, es veia l’oceà.

			—Sí! Terra! —va exclamar en Briant—. Terra!

			—És una terra molt baixa! —va comentar en Gordon.

			Ja no hi havia cap dubte. La terra del continent o d’una illa es dibuixava a cinc o sis milles de distància. La Sloughi, empesa per la borrasca, hi seria en menys d’una hora. Si hi havia esculls a la costa, el vaixell podia acabar destrossat; però els nois no pensaven en això. La terra els semblava la seva salvació.

			En aquell moment, el vent va començar a bufar amb més força. Empesa com una ploma, la Sloughi volava cap a la costa que es retallava sobre el fons del cel. En segon pla, es veia un penya-segat de cinquanta o seixanta metres d’altura. En primer terme hi havia una platja de sorra amb un bosc a la dreta.

			En Doniphan, en Gordon i en Moko seguien estant-se al timó, mentre que en Briant era a la proa i mirava la terra intentant trobar algun punt per on la goleta pogués aproximar-s’hi. No s’albirava ni una desembocadura de riu ni un banc de sorra on poguessin encallar. En canvi, davant de la platja hi havia una filera de roques que destrossarien la goleta en cas de xoc.

			En Briant va pensar que el millor seria que tots estiguessin al pont quan el vaixell embarranqués. Va obrir l’escotilla i va cridar:

			—Pugeu, nois! Tothom a dalt!

			De seguida va aparèixer el gos, seguit de deu nens que es van reunir a la popa. Els més petits cridaven espantats en veure les onades gegantines.

			Poc abans de les sis del matí, la Sloughi va arribar a prop dels esculls.

			—Agafeu-vos! Agafeu-vos fort! —va cridar en Briant, preparant-se per ajudar aquells que se’ls endugués la ressaca, perquè estava clar que l’embarcació s’estavellaria contra els esculls.

			Va haver-hi un sotrac: la Sloughi acabava de tocar fons per darrere. Empesa per una altra onada, va saltar cap endavant uns quinze metres sense tocar les roques. Després, es va quedar immòbil inclinada cap a l’esquerra entre l’aigua escumejant.

			Ja no eren a alta mar, però s’havien quedat a mig quilòmetre de la platja.
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			La boira s’havia dissipat. Els núvols creuaven el cel de pressa; la tempesta seguia bufant amb fúria, però potser ja es tractava dels últims espeternecs.

			Tant de bo que fos així, perquè la situació era tan perillosa com quan eren a alta mar. Les onades passaven per sobre del pont i mullaven els nens, que s’abraçaven espantats. Ara que la goleta estava encallada, els vaivens del mar resultaven encara més durs. No obstant això, el vaixell resistia sense esberlar-se. 

			En Briant i en Gordon van baixar a les cabines i van comprovar que no hi havia bretxes per les quals entrés l’aigua, i van aprofitar per tranquil·litzar els seus companys, sobretot els més petits.

			—No tingueu por —va dir en Briant—. El vaixell és sòlid. La costa és a prop. Més tard ens acostarem a la platja.

			—Per què ens hem d’esperar? —va preguntar en Doniphan.

			—Sí, exacte, per què? —va afegir en Wilcox, un noi de dotze anys—. En Doniphan té raó… Per què ens hem d’esperar?

			—Perquè el mar encara està molt encrespat i ens esclafaria contra les roques —va respondre en Briant.

			—I si el vaixell es parteix? —va intervenir un altre noi, que es deia Webb, més o menys de l’edat d’en Wilcox.

			—No crec que passi res mentre la marea segueixi baixant —va contestar en Briant—. Llavors ens ocuparem del salvament, si el vent ens ho permet.

			El consell d’en Briant era sensat, però en Doniphan i dos o tres nois més no hi estaven d’acord. Parlaven en veu baixa entre ells, reunits a prop de la proa. Començava a quedar clar que en Doniphan, en Wilcox, en Webb i un altre noi que es deia Cross no s’entenien amb en Briant. L’havien obeït durant la travessia perquè en Briant tenia coneixements de navegació, però ara que havien trobat terra ferma no volien que ell fos el cap. Sobretot en Doniphan, que es creia supe­rior a en Briant i a tots els altres. En Doniphan sentia molta gelosia d’en Briant ja abans d’iniciar aquella travessia; no li agradava que un francès li donés ordres, ni a ell ni als altres nois, que eren anglesos.

			No obstant això, en Doniphan, en Wilcox, en Cross i en Webb miraven els remolins i els corrents del mar i s’adonaven que seria molt perillós intentar creuar-lo. Seria més prudent esperar unes hores; en Doniphan i els seus camarades no van tenir altre remei que tornar a proa amb els nens més petits.

			En Briant parlava amb en Gordon i els altres:

			—Passi el que passi, hem d’estar junts. Si ens separem, estem perduts.

			—Tu no manes, aquí —va exclamar en Doniphan.

			—No pretenc manar —va contestar en Briant—. Només vull que ens salvem.

			—En Briant té raó —va intervenir en Gordon, que era un noi fred i seriós que mai no parlava sense pensar.

			—Sí, sí —van fer alguns nens, que es refiaven d’en Briant.

			En Doniphan no va dir res, però ell i els seus amics es van mantenir apartats mentre tothom al vaixell esperava que arribés l’hora de poder posar els peus a la costa.

			No sabien on havien arribat. Era una illa o formava part del continent sud-americà? No podien endevinar-ho: la Sloughi era massa a prop de la costa perquè se’n poguessin fer una idea. Es trobaven davant d’una gran badia entre dos promontoris, un de força elevat i recte cap al nord i un altre d’afilat en punta cap al sud. Més enllà, no es veia res i no era possible descobrir els contorns del terreny per saber si eren en una illa. En Briant intentava esbrinar-ho mirant per una ullera de llarga vista. Si allò era una illa, com en sortirien? La marea arrossegaria el vaixell pels esculls i el faria miques. I si l’illa estava deserta, com sobreviurien?

			El dia era clar i els nois podien albirar la platja, el penya-segat i les zones d’arbres que hi havia a sota. En Briant va distingir la desembocadura d’un riu a la costa, cap a la dreta. Aquell litoral no era especialment vistós, però les masses d’arbres feien pensar que a l’interior de l’illa trobarien vegetació. No semblava que la costa estigués habitada; no es veien cases ni cabanes. Podia ser que els indígenes visquessin a l’interior, lluny dels vents de l’oest.

			—No es veu fum —va comentar en Briant, baixant la ullera de llarga vista—, enlloc.

			—I a la platja no hi ha cap embarcació —va observar en Moko.

			—Com vols que hi hagi vaixells, si no hi ha port? —va dir en Doniphan.

			—No fa falta un port —va intervenir en Gordon—. Pot haver-hi barques de pesca a l’entrada dels rius. Pot ser que se les hagin endut a l’interior per la tempesta.

			En qualsevol cas, no es veia cap embarcació i la costa semblava deshabitada. Podrien sobreviure-hi, allà?

			La marea es retirava lentament i el vent començava a calmar-se. Havien de preparar-se per al moment en què poguessin creuar els esculls.

			Eren prop de les set. Els nois, grans i petits, es dedicaven a pujar les coses més necessàries al pont del vaixell. Hi havia moltes conserves, pa sense llevat i carn salada i fumada. Van fer paquets perquè els més grans els carreguessin i els portessin a terra.

			En Briant i en Gordon vigilaven el mar. El vent havia canviat i regnava la calma; en baixar la marea, les roques sobresortien. El retrocés de l’aigua es notava a la goleta, que s’estava inclinant més cap a babord. Si continuava així, es tombaria de costat i el mar inundaria el pont.

			Havia estat molt mala sort que la tempesta s’hagués emportat tots els bots salvavides. Si no els haguessin perdut, en Briant i tots els seus companys haurien pogut arribar a la costa de seguida i endur-se molts objectes útils. A més, si la Sloughi s’enfonsava a la nit, podrien recuperar-ne alguna cosa? Potser les provisions es farien malbé i els joves nàufrags haurien d’espavilar-se amb el que trobessin en aquella terra desconeguda.

			De sobte, es van sentir crits. En Baxter acabava de fer un gran descobriment: un bot de vela petit no s’havia perdut amb els altres bots salvavides, sinó que havia quedat enganxat entre unes cordes. No podia transportar més de cinc o sis persones, però estava intacte i podrien utilitzar-lo si al final el mar no els permetia travessar els esculls a peu. Seria millor esperar que baixés la marea. No obstant això, no tots hi estaven d’acord.

			En Doniphan, en Wilcox, en Webb i en Cross s’havien apoderat del bot i es disposaven a baixar-lo a l’aigua. En Briant se’ls va acostar.

			—Què feu? —va preguntar.

			—Ja ho veus —va contestar en Wilcox.

			—Penseu ficar-vos en aquest bot?

			—Sí —va dir en Doniphan—, i no seràs tu qui ens ho impedeixi.

			—Us ho impedirem tots. Que penseu abandonar-nos, potser?

			—Qui ha parlat d’abandonar-vos? —va contestar en Doniphan amb arrogància—. Ningú no abandonarà ningú, em sents? Quan arribem a la platja, un de nosaltres tornarà amb el bot.

			—I si el bot no pot tornar? —va preguntar en Briant, controlant l’enuig—. I si s’estavella de sobte contra les roques?

			—Vinga! Pugem! —va exclamar en Webb, apartant en Briant cap a un costat.

			En Wilcox i en Cross ajudaven en Webb a aixecar el bot per avarar-lo, però en Briant el va agafar per una punta.

			—No marxareu! —va dir.

			—Això ja ho veurem! —va respondre en Doniphan.

			—No! —va insistir en Briant—. El bot pot servir per portar els més petits a la platja si el mar no baixa prou perquè vagin a peu.

			—Deixa’ns en pau! —va cridar en Doniphan, furiós—. No ens impediràs que fem el que vulguem.

			—Sí que ho faré.

			Els dos nois estaven a punt d’arribar a les mans i els amics també es preparaven per prendre part a la baralla. Però en Gordon, el més gran de tots, s’hi va interposar.

			—Va, Doniphan, una mica de paciència. El mar encara està molt agitat. No veus que podríem perdre el bot?

			—No vull que en Briant es comporti com si fos el cap! —va exclamar en Doniphan—. Estic fart que ens doni ordres!

			—No és la meva intenció —va contestar en Briant—. Però no puc deixar que ens perjudiqueu a tots.

			—Això és la teva opinió —va dir en Doniphan—. Els altres pensem de manera diferent. I ara som a terra.

			—Per desgràcia, encara no —va intervenir en Gordon—. Doniphan, no siguis tossut i esperem un moment millor per fer servir el bot.

			No era la primera vegada que en Gordon evitava una baralla entre en Doniphan i en Briant. Tots es van relaxar una mica.

			La marea havia baixat com a mínim tres metres. Hi hauria un camí entre els esculls? En Briant va pensar que podria veure-ho millor des del capdamunt del pal de messana. Va anar a popa i va grimpar fins a dalt per les cordes. Des d’allà va poder veure que hi havia un pas a través del banc d’esculls per entre les roques, un camí que podria seguir el bot per arribar a la platja. Tanmateix, encara hi havia massa remolins a l’aigua; si intentaven navegar amb el bot en aquells moments, el mar podria llançar-lo contra un penyal i l’esmicolaria. Valia més esperar-se.

			En Briant va aprofitar l’altura per observar el litoral. Va recórrer la platja amb la ullera de llarga vista fins al peu del penya-segat. La costa es veia deserta entre els dos promontoris, separats vuit o nou quilòmetres. Passada mitja hora, en Briant va tornar a baix i va explicar als seus companys el que havia vist. En Doniphan, en Wilcox i en Webb el van escoltar sense dir res. En Gordon li va preguntar:

			—La Sloughi ha encallat a les sis del matí?

			—Sí —va dir en Briant.

			—I quant tarda a baixar la marea?

			—Crec que unes cinc hores. Oi, Moko?

			—Sí, cinc o sis hores —va assegurar el grumet.

			—Llavors, el millor moment per intentar arribar a la riba serà cap a les onze.

			—És el que jo calculo —va contestar en Briant.

			—D’acord —va replicar en Gordon—. Mentrestant, crec que hauríem de menjar una mica.

			Van esmorzar conserves i galetes. En Briant es va ocupar dels més petits. Amb la despreocupació típica de la seva edat, en Jenkins, l’Iverson, en Dole i en Costar van oblidar les penes i van menjar com unes llimes.

			Després de l’esmorzar, en Briant se’n va anar a la proa del vaixell i va continuar observant els esculls.

			La marea baixava molt a poc a poc, però el descens de l’aigua es notava perquè el vaixell s’inclinava cada vegada més. En Moko va llançar una sonda i va veure que encara quedaven almenys dos metres i mig d’aigua. Baixaria tant la marea perquè es veiés el fons? En Moko creia que no, i ho va dir a en Briant en secret per no espantar ningú.

			En Briant va informar en Gordon sobre la qüestió.

			—Què fem? —va preguntar en Gordon.

			—No ho sé —va contestar en Briant—. Tant de bo fóssim grans i en sabéssim més.

			—N’aprendrem —va afirmar en Gordon—. Hem de resistir, Briant, i actuar amb prudència.

			—Sí, cal actuar, Gordon. Si no abandonem la Sloughi abans que la marea torni a pujar, estarem perduts.

			—No podríem construir una espècie de rai? —va proposar en Gordon.

			—Ja ho he pensat —va replicar en Briant—, però no tenim materials i, a més, no hi ha temps. Només disposem del bot, però el mar està massa encrespat per fer-lo servir. Potser podríem intentar passar un cable a través dels esculls i lligar-lo a una roca a prop de la platja.

			—Qui portaria el cable?

			—Jo —va respondre en Briant.

			—Jo t’ajudaré! —es va oferir en Gordon.

			—No. Hi aniré jo sol.

			—Per què no agafes el bot?

			—No, Gordon. El podria perdre. És millor conservar-lo com a últim recurs.

			Abans de dur a terme el seu pla, en Briant va proposar que els nens petits es posessin els salvavides que hi havia a bord. En cas que haguessin d’abandonar el vaixell abans que poguessin fer peu, els salvavides els ajudarien a flotar i els grans podrien portar-los a la riba mentre ells mateixos avançaven agafats al cable.

			Era un quart d’onze. La marea havia baixat fins a poc més d’un metre del fons, però no semblava que pogués fer-ho gaire més. Uns seixanta metres per davant en direcció a la platja, la profunditat era força menor. Costaria arribar fins allà, però si en Briant aconseguia portar un cable i lligar-lo a una roca, podrien assolir una zona on fessin peu. A més, amb el cable podrien passar els paquets amb les provisions i aviat estarien tots fora de perill a la platja.

			A bord de l’embarcació hi havia diversos cables llargs dels que s’utilitzen per remolcar. En Briant en va triar un i se’l va lligar a la cintura.

			—Vinga! —va cridar en Gordon—. Ajudeu-me! Veniu a deixar anar el cable!

			Encara que no els agradés obeir, en Doniphan, en Wilcox, en Cross i en Webb no podien negar-se a col·laborar i es van acostar al rodet de cable per anar-lo amollant quan en Briant es posés en marxa. Estava a punt de saltar al mar quan el seu germà va córrer cap a ell cridant:

			—Briant!

			—No tinguis por, Jacques. No et preocupis per mi. Tot anirà bé —li va assegurar.

			Poc després, en Briant nedava al mar agitat mentre anaven desenrotllant el cable. La ressaca i les onades feien difícil l’operació. El noi era arrossegat per corrents i contracorrents que el desviaven del seu camí. Així i tot, en Briant s’acostava poc a poc a la platja mentre els seus companys seguien deixant anar cable; però començava a estar molt cansat. Havia aconseguit allunyar-se cinquanta metres del vaixell i es trobava immers en un fort remolí; més enllà, el mar estava més tranquil. Aquell remolí era l’últim obstacle i en Briant es va llançar amb força per superar-lo, però les onades el van empènyer cap al fons.

			—Auxili! Estireu! Estireu! —va cridar abans de desaparèixer sota l’aigua.

			A la goleta tots estaven horroritzats, però en Gordon va mantenir la calma i va ordenar:

			—Estireu!

			Ràpidament, els nois van recollir el cable i en menys d’un minut van pujar en Briant a bord. Estava inconscient, però ben aviat es va recuperar en braços del seu germà.

			[image: ]

			El pla havia fracassat, i ningú tornaria a intentar-ho.

			Ja eren més de les dotze. La marea havia començat a pujar de nou i, a més, era lluna nova i l’onatge segurament seria més fort que el del dia anterior. N’hi hauria prou amb una mica de vent per desencallar la goleta i llançar-la contra l’escull. Si això arribava a passar, no hi hauria supervivents.

			Tots, petits i grans, miraven com pujava el mar i se submergien les roques. Per desgràcia, el vent bufava de l’oest, com la nit anterior. Les onades creixien, amb l’escuma que arribava fins al pont, i aviat l’inundarien. Ningú no podria ajudar-los.

			Poc abans de les dues, la goleta, moguda per la marea, ja no estava inclinada a babord, però la proa tocava el fons mentre que la popa seguia encallada a les roques. La Sloughi es balancejava i els nens s’agafaven els uns als altres per no caure per la borda.

			De sobte, una muntanya d’aigua i escuma de més de sis metres d’alçària va sorgir a poc més de tres metres del vaixell. L’onada va cobrir tot el banc d’esculls, va alçar la nau i la va arrossegar per sobre de les roques.

			En qüestió de segons, la Sloughi, empesa fins al centre de la platja, va xocar contra un munt de sorra a cent cinquanta metres dels primers arbres propers al penya-segat. I allà es va quedar l’embarcació, immòbil a terra ferma, mentre el mar s’enretirava!
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			L’arxipèlag de Nova Zelanda, a l’oceà Pacífic, consta de dues illes principals: al nord, Te Ika-a-Maui, o Illa dels Peixos, i, al sud, Te Waipounamu, o Terra del Jade Verd. La ciutat d’Auckland, capital del país, és a l’illa del nord, en una franja de terra estreta banyada pel mar a l’est i, a l’oest, hi té dos ports, un a cada banda. El port de l’est és d’aigües poc profundes i, per això, s’hi van construir llargs embarcadors perquè les naus de mida mitjana poguessin atracar-hi. Un d’aquests embarcadors, l’anomenat Comercial, es prolonga per tot Queen’s Street, un dels carrers principals de la ciutat.

			I precisament en aquest carrer es trobava l’escola Chairman, des d’on, la tarda del 15 de febrer de 1860, sortia un centenar de nois, feliços i contents, com ocells acabats de deixar en llibertat.

			Començaven les vacances! I alguns nois, a més, gaudi­rien d’un fantàstic viatge de sis setmanes per les costes de Nova Zelanda a bord de la goleta Sloughi. El capità Garnett, pare d’un dels alumnes, comandaria la tripulació. Els afortunats estaven entusiasmats amb l’aventura.

			En aquella època, els alumnes de les escoles angleses tenien fama de ser nois atents, servicials, d’aspecte cuidat i, cosa que és realment admirable, incapaços de mentir o enganyar encara que s’exposessin a un càstig per dir la veritat.

			Els estudiants estaven dividits per edats; a l’escola Chairman hi havia cinc grups. El primer i el segon estaven formats pels més petits. A partir de tercer, els nois tenien força llibertat: podien llegir novel·les i diaris, se’ls concedien dies de vacances, els horaris lectius no eren gaire llargs i practicaven tota mena d’esports. Tanmateix, no tot eren avantatges: si consideraven que un alumne s’havia portat malament, els professors podien castigar-lo severament.

			D’altra banda, l’escola conservava tradicions tan absurdes com la dels fags. Anomenaven així els petits dels primers cursos, que estaven obligats a ajudar els veterans en tot el que aquests consideressin oportú. Així, per exemple, havien de portar-los l’esmorzar, raspallar-los la roba, enllustrar-los les sabates o fer els encàrrecs que els demanessin.

			Els alumnes que participaven al viatge de la goleta Sloughi pertanyien als diversos grups d’edat de l’escola Chairman. A bord de la goleta hi havia nois entre els vuit i els catorze anys. I aquells quinze nois viurien increïbles aventures lluny de les seves llars i durant molt de temps!

			Coneguem-los una mica més.

			Tots eren anglesos llevat dels dos germans, en Briant i en Jacques, que eren francesos, i en Gordon, que era dels Estats Units.

			En Doniphan i en Cross pertanyien a una família rica de Nova Zelanda; eren cosins, tots dos tenien tretze anys i uns mesos i estaven al cinquè curs. En Doniphan era elegant i d’aparença neta i cuidada. Tots el consideraven l’alumne més destacat. Era intel·ligent i estudiós, i s’esforçava per ser sempre el primer, perquè li agradava aprendre i perquè volia superar els seus companys. Pel seu aire una mica desdenyós i aristocràtic i el seu caràcter dominant, l’anomenaven lord Doniphan. Aquest caràcter fort d’en Doniphan havia estat la causa de la seva rivalitat amb en Briant. Pel que fa a en Cross, era un estudiant força mediocre que només destacava per la seva admiració per tot el que pensava, feia o deia el seu cosí Doniphan.

			En Baxter estava al mateix curs i tenia tretze anys. Era un noi fred, prudent, treballador, molt enginyós i hàbil amb les mans.

			En Webb i en Wilcox, de dotze anys i mig, eren alumnes de quart. D’intel·ligència mitjana, tossuts i una mica cercabregues, es mostraven molt exigents amb els fags i els demanaven moltes coses.

			En Garnett i el seu company Service estaven a tercer. Tots dos vivien a la costa nord, a la zona septentrional del port de Waitemata. Les seves famílies eren amigues, i en Garnett i en Service s’havien tornat inseparables. Eren bons nois, però no els agradava treballar i només pensaven a divertir-se. En Garnett era molt aficionat a tocar l’acordió i se l’havia emportat a bord de la Sloughi. Pel que fa a en Service, era el més alegre i bromista de tots, i només pensava en aventures i viatges.

			Entre els més joves hi havia en Jenkins i l’Iverson, de nou anys, i els petits de vuit anys: en Dole, que era molt cabut, i en Costar, que era molt llaminer.

			Hem deixat per al final els estrangers del grup: l’estatunidenc i els dos francesos.

			En Gordon, l’americà, tenia catorze anys. Era fort, una mica tosc i, sens dubte, el més tranquil de tots els alumnes de cinquè. Havia nascut a Boston, però es va quedar orfe de pare i mare i se’n va anar a viure a Nova Zelanda amb el seu tutor.

			En Briant, el gran dels dos germans francesos, tenia tretze anys. No era gaire treballador i sovint estava entre els últims del seu curs; tanmateix, era intel·ligent, assimilava els coneixements amb facilitat i, quan volia, arribava a ser el primer de la classe, fet que posava gelós en Doniphan. En Briant i en Doniphan mai no s’havien portat bé entre ells, i aquesta rivalitat va continuar a bord de la Sloughi. A més, en Briant sempre defensava els més febles davant dels abusos dels grans i no li agradava gens el costum dels fags.

			En Jacques, el germà petit d’en Briant, sempre havia estat el més entremaliat de tercer i segurament de tota l’escola Chairman, fins i tot més que en Service. Sempre s’inventava noves entremaliadures i feia bromes als seus companys, però, com veurem més endavant, el caràcter li va canviar molt durant el viatge a la goleta.

			Aquests eren els joves a qui la tempesta va abocar a una illa del Pacífic. Estava previst que el pare d’en Garnett, un dels millors mariners de la regió, fos el capità de la Sloughi durant el recorregut per les costes de Nova Zelanda. La goleta era un vaixell molt ben construït, ràpid i capaç de navegar, fins i tot amb mal temps, per les costes de Nova Caledònia i de Nova Holanda, així com pels perillosos mars de les Moluques, les Filipines i les Cèlebes.

			La tripulació estava formada per un contramestre, sis mariners, un cuiner i un grumet, en Moko. Els acompanyava un gos de caça, en Phann, que pertanyia a en Gordon i mai no se’n separava.

			El vaixell havia de salpar el 15 de febrer. Mentrestant, la Sloughi estava amarrada al final de l’embarcador Comercial, força a prop de mar obert.

			El dia 14 a la tarda van arribar els joves passatgers. La tripulació encara no era a bord i el capità Garnett no arribaria fins l’endemà. El contramestre i el grumet van rebre en Gordon i els seus companys. La resta de la tripulació celebrava el comiat en una taverna del port. El contramestre va anar a cercar-los, però en comptes de fer-los tornar al vaixell es va estar amb ells fins tard. El grumet es va quedar a bord i es va adormir.

			Què va passar després? Potser mai no ho sabrem. El cert és que l’amarra del vaixell es va deixar anar sense que ningú se n’adonés.

			La foscor envoltava el port. El vent bufava amb força i va empènyer el bergantí cap a alta mar. Quan el grumet es va despertar, va notar que la Sloughi es balancejava molt més del que era normal, va córrer al pont i va comprovar que… el vaixell anava a la deriva!

			En sentir els crits d’en Moko, en Gordon, en Briant, en Doniphan i altres nois van saltar de les lliteres. Tots van cridar demanant ajuda, però no els va sentir ni els va veure ningú. No es veia cap de les llums del port. Estaven enmig del golf, a dues milles i mitja de la costa. En Briant i el grumet, amb l’ajuda dels altres, van intentar moure una vela per orien­tar el vaixell en direcció al port, però era massa pesada i no ho van aconseguir. Poc després, la Sloughi es trobava a diverses milles de Nova Zelanda.

			La situació era molt greu. Encara que al port notessin de seguida la desaparició del vaixell i sortissin a buscar-lo, passarien hores fins que no els atrapessin, en cas que arribessin a veure’ls enmig de la foscor de la nit. Estaven perduts al mar.

			L’única esperança que els quedava era que algun vaixell en ruta cap a Nova Zelanda es creués amb ells. No hi havia gaires possibilitats que això passés, però, per si de cas, en Moko va col·locar un fanal a dalt del pal de messana. Només podien esperar l’arribada de l’alba.

			Van fer diversos intents més de moure les veles, però tot va ser inútil: la Sloughi volava cap a l’est.

			De sobte, van veure un llum a unes dues milles. Era un llum blanc al capdamunt d’un pal, com els que portaven els vaixells de vapor. De seguida van aparèixer els dos llums de posició, vermell i verd, i els nois van comprendre que el vapor anava directament cap a ells.

			Els seus crits d’avís van ser inútils. El soroll de les onades, el xiulet del vapor que sortia pels tubs d’escapament del vaixell i el rugit del vent apagaven les veus. Els mariners del vaixell no podien sentir-los, però potser veurien el fanal que havia hissat en Moko. Per desgràcia, la Sloughi va patir una sacsejada en aquell moment, la corda es va desenganxar i el fanal va caure al mar. El vaixell seguia avançant directament cap a la goleta a una velocitat de deu nusos.

			En qüestió de segons, el vaixell va envestir la goleta. Per sort, no la va tocar de ple; va trencar un tros de la popa, però no va malmetre el casc. El vapor va seguir el seu camí sense que els tripulants notessin l’impacte amb la goleta, molt més petita que l’enorme vaixell.

			Arrossegats pel vent, els nois van pensar que estaven perduts. A l’alba, la immensitat del mar estava deserta. En aquella zona del Pacífic, els vaixells que viatgen entre Amèrica i Austràlia segueixen rutes més al nord o més al sud d’on es trobava la Sloughi. Va passar el dia i va arribar la nit. La mar estava més agitada i el vent seguia bufant amb força.

			En Briant, amb escassos coneixements de navegació, juntament amb el grumet, treballava sense descans per governar el timó i dirigia els seus companys en els intents de canviar el rumb de l’embarcació. Fins i tot en Doniphan l’havia d’obeir. En Briant va suggerir que llancessin al mar diverses ampolles amb missatges de socors.

			Mentrestant, el vent de l’oest seguia empenyent el bergantí a través del Pacífic.

			Ja sabem el que va succeir a partir de llavors: dies després que la Sloughi sortís del port, es va desencadenar una terrible tempesta que va durar dues setmanes i, finalment, la goleta va arribar a una terra desconeguda, a més de set mil quilòmetres de Nova Zelanda.

			Qui podria ajudar els quinze alumnes de l’escola Chairman? Ningú, perquè, encara que ells no ho sabessin, les seves famílies ja els havien donat per morts.

			Això és el que havia passat.

			A Auckland, es van adonar de la desaparició de la Sloughi la mateixa nit del 14 al 15 de febrer. De seguida van alertar el capità Garnett i les famílies dels dissortats. I van començar a buscar-los pel golf.

			El director del port va enviar dos vapors petits que van recórrer la zona durant tota la nit. Quan van tornar a l’alba, portaven les pitjors notícies possibles: no havien trobat la Sloughi, però sí les restes de la popa de la goleta i les taules que van caure al mar després del xoc amb el vaixell de vapor, en les quals es veien algunes lletres del nom «Sloughi».

			Ningú no sabia que aquelles taules havien caigut a causa del xoc accidental amb el vaixell de vapor i tothom va creure que l’embarcació, destrossada pel mar, s’havia enfonsat amb els seus passatgers a bord a unes deu milles de Nova Zelanda. I van deixar de buscar-los.
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